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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

SPORAZUM IZMEDU
VLADE UJEDINJENOG KRALJEVSTVA VELIKE BRITANIJE

I SJEVERNE IRSKE
I

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE
0 ZRACNOM PROMETU

Vlada Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i Sjeverne Irske i Vlada Republike
Hrvatske (u daljnjem tekstu: ugovorne stranke),

budui da su lanice Konvencije o medunarodnom civilnom zrakoplovstvu otvorene
za potpis u Chicagu 7. prosinca 1944. godine,

ieledi sklopiti Sporazum kao dopunski navedenoj Konvenciji u svrhu uspostavljanja
zra~nog prometa izmedu njihovih teritorija,

dogovorile su se kako slijedi:

tLANAK I.

Izrazi

U svrhu ovog Sporazuma, ukoliko kontekst ne zahtjeva druga~ije:

(a) izraz "Cikalka Konvencija" ozna~ava Konvenciju o meilunarodnom civilnom
zrakoplovstvu otvorenu za potpisivanje u Chicagu dana 7. prosinca 1944. godine i
ukljucuje: (i) bilo koju dopunu uz nju koja je stupila na snagu u skladu s njenim
61ankom 94(a) i koji je ratificiran od obje ugovorne stranke; i (ii) svaki Dodatak ili
bito koju dopunu uz njega usvojenu u skladu s flankom 90. iste Konvencije, pod
uvjetom da je takva dopuna ili dodatak u bilo koje odreieno vrijeme na snazi za
obje ugovome stranke;

(b) izraz "zrakoplovne vlasti" ozna~ava, u slu~aju Ujedinjenog Kraljevstva, Dravni
sekretar za promet, a u slu~aju Republike Hrvatske, Ministarstvo pomorstva,
prometa i veza, a u svrhu elanka 7., Uprava civilnog zrakoplovstva, ili u oba sluzaja
bilo koja osoba ili tijebo ovla.§teno da obnaia funkcije koje sada izvrbavaju reene
vlasti iii sli~ne funkcije;

(c) izraz "odreileni prijevoznik" ozna~ava zradnog prijevoznika koji je imenovan i
ovlagten u skladu sa 4lankom 4. ovog Sporazuma;

(d) izraz "teritorij" u odnosu na driavu ima znadenje koje mu je odredeno clankom
2. Cika§ke Konvencije;

(e) izrazi "zra~ni promet", "medlunarodni zraini promet", "zra~ni prijevoznik" i
"zaustavljanje u neprometne svrhe" imaju zna~enje navedeno u 6lanku 96. Cika~ke
Konvencije;

(f) izraz "ovaj Sporazum" podrazumjeva Dodatak uz njega i svaku njegovu dopunu
ii dopunu ovog Sporazuma;

(g) izraz "korisni~ke naknade" oznaqava naknade postavljene zraenim prijevoznicima
od strane nadleinih vlasti ili odobrenih od njih da se postave za pruianje sredstava
i opreme zra~nih luka ili zra~no-navigacijske opreme, uklju~ujudi odnosne usluge
i sredstva, za zrakoplove, njihove posade, putnike i teret.

CLANAK 2.

Primjenjivost tikaike Konvencije

Odredbe ovog Sporazuma biti ce podloine odredbama ikaike Konvencije kada su
te odredbe primjenjive na medunarodni zrafni promet.

CLANAK 3.

Prometna Prava

(1) Svaka ugovorna stranka dodjeljuje drugoj ugovornoj stranci slijededa prava u odnosu
na njen medunarodni zra~ni promet:
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(a) pravo preleta preko njenog teritorija bez slijetanja;
(b) pravo zaustavljanja na njenom teritoriju u neprometne svrhe.

(2) Svaka ugovorna stranka daje drugoj ugovomoj stranki prava utvrctena u nastavku
ovog Sporazuma u svrhu obavljanja medunarodnog zra6nog prometa na linijama utvrdenim
u odgovarajudem odjeljku Linija koji je dodatak ovom Sporazumu. Takav promet i linije se
u nastavku nazivaju "ugovoreni promet" odnosno "utvrdene linije". Kada obavijaju
ugovoren promet na utvrclenim linijama zra~ni prijevoznici odrecteni od svake ugovorne
stranke uiivati de, uz prava utvrZdena u stavku (1) ovog 6lanka, pravo da se zaustavljaju
na teritoriju druge ugovorne stranke u mjestima odreilenim za tu liniju u Linijama uz
ovaj Sporazum u svrhu ukrcaja i iskrcaja putnika i tereta, uk1julujudi pontu.

(3) Ni.ta u stavku (2) ovog Zianka nede se smatrati da odredenim prijevoznicima jedne
ugovorne stranke daje pravo ukrcaja, na teritoriju druge ugovorne stranke, putnika i tereta,
ukljuujuci po-tu, radi prijevoza u najmu ili uz naplatu i usmjerenog ka drugoj toki na
teritoriju te druge ugovorne stranke.

(4) Ako uslijed oruianih sukoba, politi~kih nestabilnosti ili dogadanja, ili posebnih i
neuobi~ajenih okolnosti, odrecleni prijevoznik jedne ugovorne stranke nije sposoban
obavljati promet na svojim uobi~ajenim linijama, druga ugovorna stranka de poduzeti
svoje najboije napore da omogudi kontinuitet obavljanja tog prometa kroz odgovarajude
privremene izinjene linija.

CLANAK4.

Imenovanje i OvIascivanje Prijevozuika

(1) Svaka ugovorna stranka imati de pravo pismeno imenovati drugoj ugovomoj stranci
jednog ili viAge zra~nih prijevoznika u svrhu obavljanja ugovorenog prometa na utvrdenim
linijama i da povu~e ili promijeni takvo irnenovanje.

(2) Po primitku takvog imenovanja, druga ugovorna stranka de, sukladno odredbama
stavaka (3) i (4) ovog danka, bez otezanja dodijeliti odredenom zranom prijevozniku
ili prijevoznicima odgovarajude operativne ovlasti.

(3) Zrakoplovne vlasti jedne ugovorne stranke mogu od zra~nog prijevoznika koji je
imenovala druga ugovorna stranka zahtijevati da ih uvjeri u to da je kvalificiran da
ispuni uvjete propisane po zakonima i propisima koji se obiano i razumno primjenjuju
na letenje u medunarodnom zra~nom prijevozu od strane tih vlasti u skladu s odredbama
tikagke Konvencije.

(4) Svaka ugovorna stranka imati de pravo odbiti izdati operativnu ovlast iz stavka (2)
ovog Zlanka ili nametnuti takve uvjete koje smatra neophodnim za izvrenje od odredenog
prijevoznika koji koristi prava navedena u 61anku 3.(2) ovog Sporazuma, u bilo kojem
slu~aju kada re~ena ugovorna stranka nije uvjerena da se preteino vlasnigtvo i stvarna
kontrola tog zra~nog prijevoznika nalaze u rukarna ugovorne stranke koja je imenovala
zra~nog prijevoznika ili njenih drzavljana.

(5) Kada je zradni prijevoznik tako imenovan i ovlagten on moEe zapodeti obavljati
ugovoreni promet, uz uvjet da se zra~ni prijevoznik pridriava primjenjivih odredbi ovog
Sporazuma.

CLANAK 5.

Opoziv i Obustava Operativnih Ovlasti

(1) Svaka ugovorna stranka imati de pravo opozvati operativnu ovlast ii obustaviti
korigtenje prava navedenih u Zlanku 3.(2) ovog Sporazuma od strane zradnog prijevoznika
imenovanog od druge ugovorne stranke ili nametnuti takve uvjete koje smatra potrebitim
za koriftenje tih prava:

(a) u bilo kojem slu~aju kada nije uvjerena da preteino vlasnigtvo i stvarna kontrola
tog zranog prijevoznika pripadaju ugovornoj stranki koja je imenovala zraanog
prijevoznika ili dr:Eavljanima te ugovorne stranke; ili
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(b) u sludaju propusta od strane tog zradnog prijevoznika da pogtuje zakone ili

propise uobi~ajeno i razumno primjenjive od ugovorne stranke koja dodjeljuje ta
prava; ili

(c) u slu~aju da zradni prijevoznik druga~ije propusti postupati sukladno uvjetima
propisanim prema ovom Sporazumu.

(2) Ukoliko trenutno povlarenje, obustava iii nametanje uvjeta navedenih u stavku (1)
ovog ilanka nije neophodno kako bi se sprije~ilo daljnje krenje zakona ili propisa, takvo
pravo koristiti de se saxno nakon konzultacija s drugom ugovornom strankom.

CLANAK 6.

Principi Obavljanja Ugovorenog Prometa

(1) Postojati de jednake i pravi~ne mogudnosti za odreaiene prijevoznike obiju ugovomih
stranaka za obavljanje ugovorenog prometa na utvr~fenim linijama izmeu njihovib
odgovarajudih teritoriia.

(2) U obavljanju ugovorenog prometa odredeni prijevoznici svake ugovorne stranke
uzeti de u obzir interese odreaenih prijevoznika druge ugovorne stranke kako ne bi neopravdano
9tetili prometu koji potonji obavljaju na cijelom l dijelu iste linije.

(3) Ugovoreni promet koji obavljaju odreeni prijevoznici ugovornih stranaka biti de
u uskoj svezi sa zahtjevima javnosti za prijevozom na utvrdenim linijama i imati 6e svoj
prvenstveni cilj osiguranje, uz razumno punjenje, kapaciteta adekvatnog za prijevoz sadaknjib
i razumno pretpostavljenih zathjeva za prijevozom putnika i/ili tereta, ukljuaujudi poftu, koja
dolazi ili je usmjerena prema teritoriju ugovorne stranke koja je odredila zra~nog prijevoznika.
Odredba za prijevoz putnika i tereta, uklju~ujuci potu, kako ukrcanih tako i iskrcanih
u mjestima na utvrdenim linijama na teritoriju driava drugih od one koja je odredila
zrainog prijevoznika, biti de izvriavana u skladu s opdim principima da de kapacitet biti
povezan sa:

(a) prijevoznim zahtjevima prema odnosno sa teritorija ugovorne stranke koja je
odredila zra4nog prijevoznika;

(b) prijevoznim zahtjevima podruija kroz koje ugovoreni promet prolazi, poslije
uzimanja u obzir transportnih usluga uspostavljenih od zranih prijevoznika driava
koje &ne podrueje; i

(c) zahtjevina za obavijanje provoza zra~nih prijevoznika.

CLANAK 7.

Tarife

(1)

(b) Izraz "tarifa" znaii:

(i) cijenu koja se naplacuje za prijevoz putnika, prtljage ili tereta (izuzimaju~i
potu);

(ii) dodatne robe, usluge ili druge koristi pruiene ili uainjene raspolo:ivirn u svezi
takvog prijevoza ili su predmet u svezi s tim odnosno kao posljedica toga; i

(iii) cijene koje se naplacuju za takve dodatne robe, usluge ili koristi;

i ukljuuje kondicije koje odreduju primjenjivost bilo koje takve cijene i
pru.anje odnosno raspoloiivost bilo kojih takvih roba, usluga ili koristi.

(iv) stopa provizije pladena od zranog prijevoznika agentu u svezi prodane karte
ili tovarnog lista realiziranog od tog agenta za prijevoz u redovnom zra~nom
prometu.

(b) Ako prevoznine i stope variraju prema sezoni, danu u tjednu ili vremenu u danu
kada se let obavlja, smijeru putovanja ili prema nekom drugom faktoru, svaka
razli~ita prevoznina iii stopa biti 6e smatrana kao zasebna tarifa neovisno da li je
posebno prijavljena sa odnosnim kondicijama kod odredenih vlasti.



Volume 2067, 1-35 798

(2) Tarife koje de napladivati odredeni prijevoznici ugovornih stranaka za prijevoze izmedu
njibovih teritorija biti de utvrdene na razunmim nivoima, uzimajuci u obzir relevantne faktore.
uklju~ujudi troAak obavljanja ugovorenog prometa, interese korisnika, razumnu dobit i tr-ine
uvjete.

(3) Zrakoplovne vlasti obiju ugovomih stranaka nee zahtjevati od svojih zra~nih
prijevoznika da konzultiraju druge zra&c prijevoznike prije prijavljivanja na odobrenje
tarifa za usluge pokrivene slijededim odredbama.

(4) Zrakoplovne vlasti obiju ugovornih stranaka primjenjivati de slijedece odredbc za
odobravanje tarifa koje &e biti napladivane od zraanih prijevoznika obiju ugovornih stranaka
za prijevoze izmedu mjesta na teritoriju jedne ugovorne stranke i mjesta na teritoriju
druge ugovorne stranke:

(a) Bilo koja predloaena tarifa koja de se naplativati za prijevoz izmeUu teritorija dviju
ugovornih stranaka bit de prijavljena od ili u ime doti~nog odredenog prijevoznika
kod obiju zrakoplovnih vlasti najkasnije 30 dana (ii u nekom kratem razdoblju
koje mogu dogovoriti zrakoplovne vlasti) prije predloienog roka od kada de tarifa
bitd na snazi.

(b) Tanfa tako prijavljena moie biti odobrena u bilo koje vrijeme od zrakoplovnih
vlasti. Medutim, podloino slijedcdim dvama podstavoima, bilo koja takva tarifa de
biti smatrana odobrenom 21 dan posliie dana kada je prijava zaprimijena, ukoliko
zrakoplovne vlasti obiju ugovornih stranaka nisu pismeno izvijestile jedna drugu, u
roku 20 dana od dana kada je prijava od njih zaprimijena, da ne odobravaju predlo:enu
tarifu.

(c) Nigta u gornjem podstavku (b) nede sprije~iti zrakoplovne vlasti bilo koje ugovorne
stranke od-jednostranog nedopu~tanja bilo koje tarife prijavIjene od jednog od
njenih vlastitih odredenih prijevoznika. Meclutim, takva jednostrana akcija biti
de poduzeta samo ako ta zrakoplovna vlast smatra da je predloiena tarifa ili
prekomjerna iii da de njena primjena predstavijati nekonkurentsko pona anje koje
mode prouzroditi zna ajne ftete drugom zra~nom prijevozniku ili drugim zra~nim
prijevoznicima.

(d) Ako zrakoplovne viasti bilo koje ugovome stranke smatraju da je predloena
tarifa prijavljena kod njih od odredenog prijevoznika druge ugovorne stranke ili
prekomjerna ili da de njena primjena predstavljati nekonkurentsko ponaganje koje
moie prouzroditi zna~ajne ftete drugom zra~nom prijevozniku ili drugim zra~nim
prijevoznicima, one mogu, unutar 20 dana od zaprimitka prijave, zatraiiti
konzultacije sa zrakoplovnim vlastima druge ugovome stranke. Takve konzultacije
de biti ostvarene unutar 21 dana od kada su zatraiene i tarifa de postati pravosnaina
na kraju tog razdoblja ukoliko se vlasti obiju ugovornih stranaka ne sporazumju
drugaije.

(e) Neovisno od gornjih podstavaka (a) do (d), zrakoplovne vlasti dviju ugovornih
stranaka nece zahtjevati prijavljivanje, radi njihovog odobravanja, tarifa za prijevoz
tereta izmedu mjesta na njihovim teritorijama. Takve tarife 46c biti primjenjive kada
odnosni zra~ni prijevoznici to odlu~e.

(f) U slu~aju da se tarifa, koja je postala pravosnaIna u skladu sa gornjim odredbama,
smatra od strane zrakoplovnih vlasti jedne ugovorne stranke da uzrokuje zna~ajne
Atete drugom zraknom prijevozniku ili drugim zra nim prijevoznicima na odreclenoj
liniji ili linijama, te zrakoplovne vlasti mogu zatraiiti konzultacije sa zrakoplovnim
vlastima druge ugovome stranke. Takve konzultacije de biti ostvarene unutar 21
dana od dana kada su zatraiene ukoliko se zrakoplovne vlasti obiju ugovornih stranaka
ne sporazumiiu druga~ije.

(5)

(a) Tarife koje de napladivati odreffeni prijevoznici jedne ugovorne stranke za prijevoze
izmedu teritorija druge ugovorne stranke i treiih driava, biti de prijavljene za odobrenje
od zrakoplovnih vlasti druge ugovorne stranke. Svakoj prijavljenoj tarifi biti 46e dano
odobrenje ako je ona jednaka u nivou, uvjetima i periodu vaienja tarifi ved odobrenoj
od til zrakoplovnih vlasti i primjenjivoj od odredenih prijevoznika te ugovorne stranke
za prijevoze izmedu njene teritorije i te trede driave, uz uvjet da te zrakoplovne
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vlasti mogu povudi svoje odobrenje ako je tarifa koja je mjerodavna prestala vaiiti
iz bilo kojeg razioga, ill mogu mijenjati uvjete iz odobrenja u svrhu usklailivanja s
odobrenimn promjenama mjerodavne tarife.

(b) Neovisno od gornjeg podstavka (a), zrakoplovne vlasti dviju ugovornih stranaka
nede zahtjevati prijavljivanje, radi njihovog odobravanja, tarifa koje de napladivati
odredeni prijevoznik jedne ugovorne stranke za prijevoz tereta izmedu teritorija
druge ugovorne stranke i trede driave.

CLANAK 8.

Carminska Davanja

(1) Zrakoplovi koji obavljaju medunarodni zraani promet od odredenog prijevoznika
ili prijevoznika bilo koje ugovorne stranke biti de oslobodeni od svih carinskih davanja,
nacionalnih trogarina i sli~nih nacionalnih taksi, kao gto de biti i:

(a) slijededi predmeti uneseni od odreaenog prijevoznika jedne ugovorne stranke na
teritorij druge ugovorne stranke:
(i) oprema za popravak, odr-2avanje i servisiranje i pripadajudi dijelovi;

(ii) oprema za posluiivanje putnika i pripadajudi dijelovi;
(iii) oprema za utovar tereta i pripadajuda oprerna;
(iv) sigumosna oprema uklju6ujudi pripadajude dijelove za pripijenje sigurnosnoj

oprenii;

(v) materijal za obu.avanje i nastavna pomagala;

(vi) dokumenti prijevoznika i operatora; i
(b) slijededi predmeti uneseni od odredenog prijevoznika jedne ugovome stranke-na

teritorij druge ugovome stranke ili isporu~eni odredenom prijevozniku jedne ugovorne
stranke na teritoriju druge ugovorne stranke:
(i) zalihe zrakoplova (uklju~ujudi al ine ograni~avajudi se na takve stavke kao hrana,

pie i duhan) bilo da su unesene u ili ukrcane na zrakoplov na teritoriju druge
ugovorne stranke;

(ii) gorivo, mazivo i potrohni tehni~ki materijal;
(iii) rezervni dijelovi uklju~ujudi motore;

uz uvjet da su u svakom slu~aju namjenjeni za upotrebu na zrakoplovu iii unutar granica
medunarodne zradne luke, a u svezi s uspostavom ili odriavanjem meclunarodnog zraanog
prometa doti~nog odredenog prijevoznika.

(2) Oslobadanje od carinskih davanja, nacionalnih trogarina i sli nih nacionalnih taksi
nede se primjenjivati na naknade zasnovane na trogku za pruiene usluge odredenom prijevozniku
ii prijevoznicima jedne ugovorne stranke na teritoriju druge ugovorne stranke.

(3) Za opremu i materijal naveden u stavku (1) ovog 6lanka moie biti zahtjevano da
se drii pod nadzorom i kontrolom odgovarajudih vlasti.

(4) Oslobodenja navedena u ovom Elanku primjenjivati de se takoder u situacijama kada
odredeni prijevoznik ii prijevoznici jedne ugovome stranke uile u odnose s drugim zracnim
prijevoznikom ili zranim prijevoznicima za posudbu iii transfer na teritorij druge ugovorne
stranke predmeta utvrdenih u stavku (1) ovog 6lanka, uz uvjet da drugi zrabni prijevoznik
ili zra6ni prijevozaici slibno uivaju takva oslobodenja od strane te druge ugovorne
stranke.

(5) Putnici, prtljaga i teret u izravnom tranzitu preko teritorija bilo koje ugovorne
stranke i koji ne napugtaju podru~je zra~ne luke namjenjeno za te svrhe biti de, izuzev
u odnosu na mjere u svezi sigumosti zrakoplovstva, predmet ne vile od pojednastavljene
kontrole. Prtljaga i teret u izravnom tranzitu Ze biti izuzeta od carinskih i drugih sli~nih
davanja. Ovaj stavak nede se primjenjivati na runu prtljagu putnika koji dolaze u
Ujedinjeno Kraljevstvo iz Republike Hrvatske i transferiraju na unutar-EZ let.
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tLANAK 9.

Sigurnost u Zrakoplovstvu

(1) Osiguravajudi sigurnost civilnih zrakoplova, njihovih putnika i posada kao temeljnog
preduvjeta za obavljanje medunarodnog zradnog prometa, ugovorne stranke potvrduju da
njihove obveze medusobne zagtite sigurnosti civilnog zrakoplovstva od nezakonitih
uplitanja (i posebno njihove obveze iz Cikagke Konvencije i djelovanje sukladno odredbama
Konvencije o kriviinim i nekim drugirn djelima po~injenim u zrakoplovu, potpisane u
Tokiju 14. rujna 1963., Konvencije o suzbijanju otmice zrakoplova, potpisane u Hagu
16. prosinca 1970., Konvencije o suzbijanju nezakonitih 6ina protiv sigurnosti civilnog
zrakoplovstva, potpisane u Montrealu 23. rujna 1971., te njezine dopune u Protokolu o
suzbijanju nezakonitih Zina nasilja na zraenim lukama, potpisanom u Montrealu 24.
velja4e 1988.) dine sastavni dio ovog Sporazuma.

(2) Ugovorne stranke 6e na zahtjev osigurati svu potrebnu pomod jedna drugoj radi
spreavanja nezakonitih djela otmice civilnih zrakoplova te ostalih nezakonitih djela
usmjerenih protiv sigurnosti takvih zrakoplova, njihovih putnika i posade, zratnih luka te
navigacijskih uredaja, te bilo koje druge prijetnje sigurnosti civilnog zrakoplovstva.

(3) Ugovorne stranke de, u svojim medusobmirn odnosima, djelovati sukladno zrakoplovnim
sigurnosnirn Standardima i. u mjeri u kojoj sc primjenjuje od njih, Preporu~enoj Praksi koje
je utvrdila Medunarodna organizacija civilnog zrakoplovstva u vidu Dodataka Cika§koj
Konvenciji; i zahtjevati de da operatori zrakoplova iz njihova registra, operatori koji svoje
glavno upravno sjedigte ili stalno mjesto boravka imaju na njihovu teritoriju i operatori zrainih
luka na njihovu teritoriju djeluju sukladno takvim sigurnosnim odredbama u zrakoplovstvu.
U ovom stavku pozivanje na zrakoplovni sigurnosni Standard ukljuauje i razlike prijavijene
od dotiane ugovorne stranke. Svaka ugovorna stranka de unaprijed izvijestiti drugu o
svojoj namjeri prijavljivanja bilo koje razlike.

(4) Svaka ugovorna stranka de osigurati na svojem teritoriju poduzimanje efikasnih mjera
zaitite zrakoplova, pregleda putnika i njihovih ru~nih stvari, te obavljanja odgovarajude
kontrole posade i tereta (ukljuuju6i zadrianu prtljagu) i zaliha zrakoplova prije i za vrijeme
ukrcaja ili utovara te da su te mjere prilagofene zahtjevina poveeane opasnosti. Svaka
ugovorna stranka suglasna je da od njenih zraanih prijevoznika moie biti zahtjevano da
djeluje u skladu sa zrakoplovnim sigurnosnim odredbama navedenim u stavku (3),
zahtjevanim od druge ugovorne stranke, za dolazak u, odlazak iz ili za boravak na
teritoriju te druge ugovorne stranke. Svaka ugovoma stranka de takoaer naklono djelovati
na svaki zahtjev druge ugovorne stranke za razumnim posebnim sigurnosnim mjerama za
otkianjanje odredene opasnosti.

(5) Ako se dogodi incident ili prijetnja incidenta o nezakonitoj otmici civilnih zrakoplova
iii drugi nezakoniti akt protiv sigurnosti civilnih zrakoplova, njihovih putnika i posade,
zra6nih luka ili navigacijskih uredaja, ugovorne stranke de pomodi jedna drugoj olakgavanjem
veza te poduzimanjem ostalih odgovarajueih mjera za prestanak, 9to je br:Ee mogude i uz
istovremenu najmanju opasnost za Evote, takvog incidenta ili prijetnje.

CLANAK 10.

Statistiki Podaci

Zrakoplovne vlasti ugovornih stranaka de dostaviti zrakoplovnim vlastima druge
ugovome stranke, na njihov zahtjev, takve periodiine ili ostale statisti~ke podatke koji se
mogu uobinajeno traiiti u svrhu pregleda kapaciteta kojeg u ugovorenom prometu pruiaju
odredeni prijevoznici ugovorne stranke navedene prve u ovom 41anku. Takvi podaci de
sadrtavati sve informacije potrebne za odreaivanje velicine prevezenog prometa od dotinih
zra4nih prijevoznika u ugovorenom prometu te polazaka i odredi§ta takvog prometa.

CLANAK 11.

Prijenos Prihoda

Svaki odredeni prijcvoznik imati de pravo na konverziju i prijenos u svoju zemiju, na
zahtjev, viAka iokalnih prihoda u odnosu na lokalne tro kove, u skladu s postupkom utvr denim
u nacionalnim zakonima i deviznim propisima. Konverzija i prijenos de biti omogu~eni bez
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restrikcija, po mjenja~kom te~aju primjenjivom za tekude poslove koji je na snazi u vrijeme
podnogenja prihoda na konverziju i prijenos, i nee biti predmet bilo kakvih naknada osim
onih uobieajeno postavljenih od banaka za obavljanje takve konverzije i prijenosa.

CLANAK 12.

Zastupanje i Prodaja

(1) Odredeni prijevoznik ili prijevoznici jedne ugovorne stranke biti Ce ovlagteni, u skladu
s zakonima i propisima koji se odnose na ulazak, boravak i zaposlenje druge ugovorne stranke,
da dovedu i zadriavaju na teritoriju druge ugovorne stranke svoje vlastito rukovodno, tehni~ko,
operativno i drugo specijalizirano osobije koje je potrebno za obavljanje zranog prometa.

(2) Odredeni prijevoznici svake ugovorne stranke 6e imati pravo angaiirati se u prodaji
zra6nog prijevoza na podru~ju druge ugovorne stranke, bilo neposredno ili putem svojih
ovlagtenih zastupnika. Odredeni prijevoznici svake ugovorne stranke de imati pravo prodaje,
a svaka osoba de biti slobodna da kupi takav prijevoz u lokalnoj valuti ili bilo kojoj
konvertibilnoj valuti.

CLANAK 13.

Korisnk.ke Naknade

(1) Nijedna ugovorna stranka ne6e nametnuti ili dozvoliti da se nametnu prema odredeni
prijevoznicima druge ugovorne stranke korisniake naknade vede od onih nametnutih svojim
vlastitim zra6nim prijevoznicima koji obavljaju slidan medunarodni zra~ni promet.

(2) Svaka ugovorna stranka de poticati konzultacije o korisni~kim naknadama izmedu
nadleinih vlasti koje utvrcluju naknade i zra~nih prijevoznika koji koriste usluge i sredstva
pruiena od tih nadleinih vlasti, gdje god je to mogude kroz predstavnifke organizacije
zra~nih prijevoznika. Razumnu obavijest o bilo kojim prijedlozima za izmjene korisnifkih
naknada dati de se tim korisnicima u svrhu omogucfvanja davanja njihovih pogleda prije
donoenja tih izmjena. Svaka ugovorna stranka 6e takoder poticati svoje mjerodavne vlasti
koje utvrduju naknade i njihove korisnike na razmjenu odgovarajudih informacija u svezi
korisni~kih naknada.

tLANAK 14

Konzultacije

Svaka ugovorna stranka moe u bilo koje vrijeme zatraiiti konzultacije u svezi
izvr~avanja, tumadenja, primjene ili dopune ovog Sporazuma ili pridr-avanja ovog
Sporazuma. Te konzultacije, koje mogu biti izmedu zrakoplovnih vlasti, poeti 6e unutar
razdoblja od 60 dana od dana kada druga ugovorna stranka zaprini pismeni zahtjev, ukoliko
se ugovorne stranke drugaije ne dogovore.

CLANAK 15.

Rjegavanje Sporova

(1) Ukoliko izmeclu ugovornih stranaka dode do spora glede tumaenja ili primjene
ovog Sporazuma, prvo de ugovorne stranke nastojati rijeiiti ga medusobnim dogovorom.

(2) Ukoliko ugovorne stranke ne postignu rjeenje spora mecdusobnim dogovorom, one
ga mogu proslijediti odredenoj osobi ili tijelu koje mcdusobno dogovore, ili de, na zahtijev
bilo koje ugovorne stranke, biti podnijet na rjegenje arbitrainom sudu sastavljenom od tri
arbitraina suca koji de biti odredeni na slijededi nacin:

(a) U roku od 30 dana nakon primitka zahtjeva za arbitratu, svaka ugovorna stranka
de imenovati jednog arbitranog suca. Driavljanin trede driave, koji de djelovati kao
predsjednik suda, biti de imenovan kao tredi arbitrazni sudac sporazumom izmedu
dva arbitrazna suca unutar razdoblja od 60 dana po imenovanju drugog suca;
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(b) Ako u razdoblju gore odredenom bilo koje imenovanje nije izvrleno, svaka
ugovorna stranka moie zatraziti od predsjednika Medunarodnog suda da izvrli
potrebno imenovanje u razdoblju od 30 dana. Ako je predsjednik driavljanin
jedne od ugovornih stranaka, prvi stariji zamjenik predsjednika, koji nije iskljuaen
po tom osnovu, izvrgiti de imenovanje.

(3) Izuzev kako je kasnije odredeno ovim lankom il ako je izmedu ugovornih stranaka
dogovoreno druga~ije, sud de utvrditi granice svojih ovlasti i utvrditi nai.in svojeg postupanja.
Po uputama suda ili na zahtjev bilo koje ugovorne stranke, rasprava koja 6e utvrditi
precizna pitanja koja 6e biti predmet arbitraie i posebne procedure koje de se slijediti, odr-ati
d e se najkasnije 30 dana nakon 9to je sud u potpunosti konstituiran.

(4) Izuzev ako je drugadije dogovoreno izrnelu ugovornih stranaka ili odredeno od
suda, svaka ugovorna stranka podnijeti de oitovanje unutar 45 dana nakon fto je sud
u potpunosti konstituiran. Odgovori de biti podneseni u narednih 60 dana. Sud 6e odriati
raspravu na zahtjev bilo koje ugovome stranke ili prema vlastitom nahodenju, unutar 30 dana
nakon isteka roka za odgovore.

(5) Sud de nastojati dadt pismenu odluku unutar 30 dana nakon zavretka sasluanja ill, ako
saslu anja nije odriano, 30 dana nakon §to su podnesena oba odgovora. Odluka de biti donijeta
vedinom glasova.

(6) Ugovorne stranke mogu podnijeti zahtjev za pojagnjenje odluke unutar 15 dana
nakon §to je zaprimijena, a takvo pojagnjenje biti de dano unutar 15 dana od takvog
zahtjeva.

(7) Odluka suda biti de obvezujuci za ugovome stranke.

(8) Svaka ugovorna stranka snositi de trogkove arbitranog suca koje je imenovala. Ostali
ax-oIkvi suda biti de jednako podijeljeni izmedu ugovomih stranaka uklju~ujudi bilo koje
trodkove ostvarene od predsjednika ili zanjenika predsjednika Medunarodnog sudau izvrlavanju
odredbi u stavku (2)(b) ovog 61anka.

-LANAK 16.

Izmjene
(1) Bilo koje izinjene ovog Sporazurna dogovorene izmedtu ugovornih stranaka stupiti
6e na snagu izmjenom diplomatskih nota.

(2) Svaka ugovoma stranka moie zatrajiti konzultacije, u skladu s odredbarna utvrdenim
u 61anku 14., za izrnjene ovog Sporazuma koje mogu biti potrebne zbog stupanja na
snagu mnogostranih konvencija obvezujucih za obje ugovorne stranke.

4CLANAK 17.

Ukidanje

Bilo koja ugovorna stranka moie u bilo koje doba pismeno dojaviti drugoj ugovornoj
stranki svoju odluku o ukidanju ovog Sporazuma. Takva obavijest de biti istovremeno
dojavljena Medunarodnoj organizaciji civilnog zrakoplovstva. Ovaj Sporazum de biti ukinut
u ponod (u mjestu prijema dojave) neposredno prije prve godi njice daturna primitka dojave
od druge ugovome stranke, ukoliko se dojava ne povu&e dogovorom prije isteka tog
razdoblia. U nedostatku potvrde primitka od strane druge ugovorne stranke, obavijest
de se smatrati zaprimijenom 14 dana nakon primitka te obavijesti u Medunarodnoj organizaciji
civilnog zrakoplovstva.

tCLANAK 18.

Stupanje na Snagu

Ovaj SPorazum stupiti de na snagu kada ugovome stranke obavijeste jedna drugu,
diplomatskim putem. o ispunjenju njihovih ustavnih formalnosti.

U POTVRDU navedenog, niie potpisani, pravomodno ovlaAteni od strane njihovih
odgovarajudih Vlada, potpisali su ovaj Sporazum.
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SAtINJEN, u duplikatu u zagrebu dana 21. velzade na engleskom i hrvatskom jeziku,
oba teksta jednako vjerodostojna.

Za vladu Ujedinjenog Kraljevstva Velike Za vladu Republike Hrvatske

Britanije i Sjeveme Irske

NIC BONSOR M GRANIC
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DODATAK

LINIJE

Odjeljak 1

Linije koje 6e obavljati odredeni prijevoznik ili prijevoznici Republike Hrvatske:

Mjesta u Republici Hrvatskoj - mjesta izmedu - mjesta u Ujedinjenom Kraljevstvu -
mjesta iza.

OPASKA:

1. Mjesta izmedu i mjesta iza mogu biti izostavljena na bilo kojem letu uz uvjet
da promet po~inje ili zavrgava u Republici Hrvatskoj.

2. Na prijevoz se ne moie ukrcavati u mjestima izmedu u svrhu iskrcaja na teritoriju
Ujedinjenog Kraljevstva ili na teritoriju Ujedinjenog Kraljevstva da bi bio iskrcan
u mjestima iza, i obrnuto, izuzev kako to moie biti povremeno dogovoreno
izmedu zrakoplovnih vlasti ugovomih stranaka. Ovo ogranidenje takoder se
primjenjuje na sve oblike prijevoza-sa-zaustavijanjem.

Odjeljak 2

Linije koje de obavljati odredeni prijevoznik iii prijevoznici Ujedinjenog Kraljevstva:

Mjesta u Ujedinjenom Kraljevstvu - mjesta izmedu - mjesta u Republici Hrvatskoj -
mjesta iza.

OPASKA:

1. Mjesta izmedu i mjesta iza mogu biti izostavljena na bilo kojem letu uz uvjet
da promet podinje ili zavrsava u Ujedinjenom Kraljevstvu.

2. Na prijevoz se ne moie ukrcavati u mjestima izmedu u svrhu iskrcaja na teritoriju
Republike Hrvatske ili na teritoriju Republike Hrvatske da bi bio iskrcan u
mjestima iza, i obmuto, izuzev kako to moie biti povremeno dogovoreno izmedu
zrakoplovnih vlasti ugovomih stranaka. Ovo ograni~enje takoder se primjenjuje
na sve oblike prijevoza-sa-zaustavljanjem.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA CONCERNING AIR
SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Croatia (hereinafter referred to as the "Contracting Par-
ties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation' opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article]. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes:

(i) Any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof
and has been ratified by both Contracting Parties; and

(ii) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Conven-
tion, insofar as such amendment or annex is at any given time effective for both Contracting
Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for Transport, and in the case of the Republic of Croatia, the Ministry of
Maritime Affairs, Transport and Communications and for the purpose of Article 7, the Civil
Aviation Authority, or, in both cases, any person or body who may be authorised to perform
any functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar func-
tions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article
2 of the Chicago Convention;

(e) The terms "air service" "international air service," "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago
Convention;

(f) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement.
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(g) The term "user charges" means a charge made to airlines by the competent author-
ities or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement. Such
services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively. While operating an agreed service on a specified route the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of
this Article the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the
points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of taking
on board and discharging passengers and cargo, including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward and destined
for another point in the territory of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

Article 4. Designation of and Authorization ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorizations.
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(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
rizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may

deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2)
of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-

stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this

Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorizations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline

designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of those rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party; or,

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

(c) If the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contract-
ing Party

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party

shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.
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(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and/or cargo, including mail, coming from or destined for the ter-
ritory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on
the specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall
be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) Traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after tak-
ing account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) The requirements of through airline operation.

Article 7. Tariffs

(1) (a) The term "tariff" means:

(i) The price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo (excluding
mail);

(ii) The additional goods, services or other benefits to be furnished or made available
in conjunction with such carriage or as a matter which is incidental thereto or consequential
thereon; and

(iii) The prices to be charged for such additional goods, services or benefits; and in-
cludes the conditions that are to govern the applicability of any such price and the furnish-
ing or availability of any such goods, services or benefits.

(iv) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time of the
day on which a flight is operated, the direction of travel or according to some other factor,
each different fare or rate shall be regarded as a separate tariff whether or not it has been
filed separately with the related conditions with the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the interests
of users, reasonable profit and market considerations.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require their air-
lines to consult other airlines before filing for approval tariffs for services covered by the
following provisions.

(4) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall apply the following
provisions for the approval of tariffs to be charged by airlines of either Contracting Party
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for carriage between a point in the territory of one Contracting Party and a point in the ter-
ritory of the other Contracting Party:

(a) Any proposed tariff to be charged for carriage between the territories of the two
Contracting Parties shall be filed by or on behalf of the designated airline concerned with
both aeronautical authorities at least 30 days (or such shorter period as both aeronautical
authorities may agree) before it is proposed that the tariff will take effect.

(b) A tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities. How-
ever, subject to the next two following sub-paragraphs, any such tariff shall be treated as
having been approved 21 days after the day on which the filing was received unless the
aeronautical authorities of both Contracting Parties have informed each other in writing
within 20 days of the filing being received by them that they disapprove the proposed tariff.

(c) Nothing in sub-paragraph (b) above shall prevent the aeronautical authorities of ei-
ther Contracting Party from unilaterally disallowing any tariff filed by one of its own des-
ignated airlines. However, such unilateral action shall be taken only if it appears to those
authorities either that a proposed tariff is excessive or that its application would constitute
anti-competitive behaviour likely to cause serious damage to another airline or other air-
lines.

(d) If the aeronautical authorities of either Contracting Party consider either that a pro-
posed tariff filed with them by a designated airline of the other Contracting Party is exces-
sive or that its application would constitute anti-competitive behaviour likely to cause
serious damage to another airline or other airlines they may, within 20 days of receiving the
filing, request consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Such consultations shall be completed within 21 days of being requested and the tariff shall
take effect at the end of that period unless the authorities of both Contracting Parties agree
otherwise.

(e) Notwithstanding sub-paragraphs (a)-(d) above, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs for the car-
riage of cargo between points in their territories. Such tariffs will take effect when the air-
line concerned so decides.

(0 In the event that a tariff which has come into effect in accordance with the provi-
sions above is considered by the aeronautical authorities of one Contracting Party to be
causing serious damage to another airline or other airlines on a particular route or routes,
those aeronautical authorities may request consultations with the aeronautical authorities of
the other Contracting Party. Such consultations shall be completed within 21 days of being
requested unless the authorities of both Contracting Parties agree otherwise.

(5) (a) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for

carriage between the territory of the other Contracting Party and a third State shall be filed
for the approval of the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Each tariff
filed shall be given approval if it is identical in level, conditions and date of expiry to a tariff
currently approved by those aeronautical authorities and applied by a designated airline of
that other Contracting Party for carriage between its territory and that of a third State, pro-
vided that those aeronautical authorities may withdraw their approval if the tariff being
matched is discontinued for any reason, or may vary the terms of the approval to correspond
to any approved variation in the tariff being matched.



Volume 2067, 1-35798

(b) Notwithstanding sub-paragraph (a) above, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall not require the filing for their. approval of tariffs to be charged by
the designated airlines of one Contracting Party.for the carriage of cargo between the terri-
tory of the other Contracting Party and a third State.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise taxes
and similar national fees, as shall:

(a) The following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party:

(i) Repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) Passenger handling equipment and component parts;

(iii) Cargo-loading equipment and component parts;

(iv) Security equipment including component parts for incorporation into security
equipment;

(v) Instructional material and training aids;

(vi) Airline and operators' documents; and

(b) The following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated airline of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party:

(i) Aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverage- and to-
bacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the other Contracting
Party;

(ii) Fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) Spare parts including engines;

provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the limits of
an international airport in connection with the establishment or maintenance of an interna-
tional air service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees shall
not extend to charges based on the cost of services provided to the designated airline(s) of
a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be required
to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contract-
ing Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided such other airline
or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.



Volume 2067, 1-35798

(5) Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-

tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in relation to measures dealing with aviation security, be subject to no more than a simpli-
fied control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs and other
similar duties.

This paragraph is not applicable to the cabin baggage of passengers arriving in the

United Kingdom from the Republic of Croatia and transferring to an intra-EC flight.

Article 9. Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a funda-
mental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting Parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the Chicago
Convention' and undertaking to have regard to the provisions of the Convention on Offenc-
es and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft', signed at Tokyo on 14 September
1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft3, signed at The
Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation', signed at Montreal on 23 September 1971 and its
amendments in the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports',
signed at Montreal on 24 February 1988) form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended Prac-
tices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as Annex-
es to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their registry,
operators who have their principal place of business or permanent residence in their terri-
tory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation se-
curity provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards includes
any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall
give advance information to the other of its intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its ter-
ritory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out ap-
propriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the avia-
tion security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting Party,

for entrance into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.
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(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as possi-
ble commensurate with minimum risk to life such incident or threat.

Article /0. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements of
statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred to first in
this Article. Such statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and destinations of
such traffic.

Article 11. Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on de-
mand local revenues in excess of sums locally disbursed in accordance with procedures set
out in national laws and foreign exchange regulations. Conversion and remittance shall be
permitted without restrictions, at the rate of exchange applicable to current transactions
which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and remittance,
and shall not be subject to any charges except those normally made by banks for carrying
out such conversion and remittance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in ac-
cordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the
other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air services.

(2) The designated airlines, of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents appointed by the designated airlines. The designated airlines of each Con-
tracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free to purchase, such
transportation in local currency or in any freely convertible other currency.

Article 13. User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.
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(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

Article 14. Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this Agree-
ment. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin with-
in a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a written request,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of the tribunal,
shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two arbitrators, within
60 days of the appointment of the second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointment within 30 days. If the President is of the same nationality as one
of the Contracting Parties, the most senior Vice-President who is not disqualified on that
ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the Contracting
Par-ties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific pro-
cedures to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully consti-
tuted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.
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(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the International Court of Justice
in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

Article 16. Amendment

(1) Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come
into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

(2) Either Contracting Party may request consultations, in accordance with the proce-
dures set out in Article 14, on amendments to this Agreement which may be appropriate
following the entry into force of multilateral conventions binding on both Contracting Par-
ties.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. This Agreement shall terminate
at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary
of the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is with-
drawn by agreement before the end of this period. In the absence of acknowledgment of
receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received 14
days after receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 18. Entry into Force

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have notified
each other, through diplomatic channels, of the completion of their respective constitution-
al formalities.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govem-
ments, have signed this Agreement.
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Done, in duplicate at Zagreb this twenty-first day of February 1996 in the English and
Croatian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Nic BONSOR

For the Government of the Republic of Croatia:

M. GRANIC
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

SECTION 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom - intermediate points - points in the Republic of Croatia
- beyond points.

Notes:

1 . Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the Republic of Croatia or in the territory of the Republic of Croatia to be set down at a
point beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over
traffic.

SECTION 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Croatia:

Points in the Republic of Croatia - intermediate points - points in the United Kingdom
- beyond points.

Notes:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in the Republic of Croatia.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the United Kingdom or in the territory of the United Kingdom to be set down at a point
beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over
traffic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE

LA REPUBLIQUE DE CROATIE RELATIF AUX SERVICES DE TRANS-

PORT AERIEN

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique de Croatie, ci-aprbs d~nomm~s les <Parties contracta-
ntes>>,

tant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature le 7 d~cembre 1944 5 Chicago;

D~sireux de conclure un Accord compltmentaire de ladite Convention dans le dessein
de crier des services de transport a~rien entre leurs territoires respectifs;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord, et i moins que le contexte n'appelle une autre interpreta-
tion :

a) L'expression «la Convention de Chicago>> s'entend de la Convention relative A ravi-
ation civile intemationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, et 6gale-
ment :

i) De tout amendement A cette Convention entr6 en vigueur en vertu de son article 94
a) et ratifi& par les deux Parties contractantes; et

ii) De toute annexe ou amendement A cette annexe adopt~s conform~ment A l'article 90
de la Convention, dans la mesure ofi ramendement ou rannexe en question est en vigueur
pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression oautorit~s a~ronautiques) s'entend, dans le cas du Royaume-Uni, du
Secr~taire d'Etat aux transports et, dans le cas de la Ripublique de Croatie, du Minist~re
des affaires maritimes, des transports et des communications et aux fins de 'article 7, de
l'Autorit6 de laviation civile, ou dans les deux cas de toute personne ou tout organisme
habilits i exercer une des fonctions relevant A ce jour des autorit~s susmentionn~es ou des
fonctions similaires;

c) L'expression <entreprise d~sign~e ) s'entend d'une entreprise de transport arien
d~sign~e et autoris6e conform~ment A Particle 4 du pr6sent Accord;

d) Le mot oterritoire ), en ce qui conceme un Etat, a le sens que lui donne Particle 2 de
la Convention de Chicago;

e) Les expressions oservice a~rien), <service a~rien international), oentreprise de
transport a~rien > et «escale non commerciale) ont le sens que leur donne rarticle 96 de la
Convention de Chicago;
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f) L'expression <de present Accord > s'entend 6galement de son annexe et de tout amen-
dement qui y serait apport6 ainsi qu'A l'Accord lui-m~me;

g) L'expression «redevances d'usage > s'entend des redevances exig~es des entreprises
de transport a6rien par les autorit~s a~ronautiques, ou dont l'imposition est autoris~e par
elles, pour lutilisation des installations ou 6quipements d'a~roports ou des facilit~s de nav-
igation, y compris les prestations et facilit6s accessoires offertes pour les a~ronefs, les pas-
sagers, les 6quipages et les marchandises transport~s.

Article 2. Applicabilit de la Convention de Chicago

Les dispositions du present Accord sont subordonn~es aux dispositions de la Conven-
tion de Chicago dans la mesure o6i ces demi~res sont applicables aux services a~riens inter-
nationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie les droits suivants en ce qui con-
ceme ses services a~riens intemationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde d l'autre les droits 6nonc~s ci-aprbs dans le
present Accord en vue d'exploiter des services a6riens intemationaux sur les routes in-
diqu~es dans la partie correspondante du tableau annex& au pr6sent Accord. Ces services et
ces routes sont ci-apr~s d~nonunms oles services convenus > et les routes indiqu6es . Dans
l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e, des entreprises d~sign6es par
chaque Partie contractante auront, outre les droits indiqu6s au paragraphe I du present ar-
ticle, celui de faire escale sur le territoire de l'autre Partie contractante aux points de ladite
route indiqu6e dans lannexe au pr6sent Accord, en vue d'embarquer ou de d~barquer des
passagers et des marchandises, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present Accord nest r~put~e conf~rer aux
entreprises d~sign~es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de 'au-
tre Partie, des passagers ou des marchandises, y compris du courrier, pour les transporter,
en vertu d'un contrat de louage ou moyennant r6mun6ration, A un autre point du territoire
de cette autre Partie.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou 6v6nements politiques ou de circon-
stances particulibres ou exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par lune des Parties con-
tractantes nest pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire habituel, lautre Partie
contractante s'efforce dans toute la mesure de ses moyens de faciliter la poursuite de lex-
ploitation dudit service en r6organisant temporairement les routes conme il conviendra.
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Article 4. D~signation des entreprises et autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A 'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises qui sera charg~e d'assurer les services convenus sur les routes
indiqu~es, ainsi que d'annuler ou modifier ces designations.

2. Au requ des designations, I'autre Partie contractante doit, sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d6lai les autorisations d'ex-
ploitation voulues A lentreprise ou aux entreprises d~sign~es.

3. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger d'une en-
treprise d6sign6e par Pautre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et rbglements que ces autorit~s appliquent normalement et raisonna-
blement A l'exploitation des services a~riens internationaux en conformit6 avec les disposi-
tions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploitation vis~es
au paragraphe 2 du present article, ou de soumettre aux conditions qu'elle jugera n~ces-
saires, lexercice, par une entreprise d~sign~e, des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de larti-
cle 3 du present Accord dans tous les cas oii elle n'a pas la certitude qu'une part importante
de la propri6t6 et le contr6le effectifde lentreprise sont entre les mains de la Partie contrac-
tante qui la d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise a 6t6 ainsi d~sign~e et autoris~e, elle peut mettre en exploita-
tion les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions applicables du
present Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisations dexploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler une autorisation d'exploitation ou de
suspendre l'exercice des droits sp~cifi~s au paragraphe 2 de larticle 3 du present Accord
par une entreprise d~sign~e de lautre Partie contractante, ou encore d'imposer les condi-
tions qu'elle peut juger n6cessaires A rexercice de ces droits :

a) Si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif
de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortis-
sants de cette Partie; ou

b) Si lentreprise en question ne respecte pas les lois ou les rbglements de la Partie con-
tractante qui a conc6d6 ces droits; ou encore

c) Si lentreprise manque, de toute autre mani~re, A conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf s'il est imm~diatement indispensable de prendre une mesure de suspension ou
d'annulation ou d'imposer les conditions visees au paragraphe I du present article afin
d'emp~cher que ne se poursuivent des infractions aux lois ou r~glements, il n'est fait usage
de ce droit qu'apr~s consultation avec lautre Partie contractante.
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Article 6. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes ont la facult6 d'exploiter

dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur les routes indiqu~es entre
leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es de chacune des Parties contractantes doivent, en ex-

ploitant les services convenus, prendre en consideration les int~r~ts des entreprises
dsign~es par l'autre Partie contractante afin de ne pas porter indfiment prejudice aux ser-
vices que ces demihres assurent sur tout ou partie des mEmes routes.

3. Les services convenus qu'assurent les entreprises d~sign~es par les Parties contrac-

tantes doivent 8tre 6troitement adapt~s aux besoins du public en matihre de transport sur les
routes indiqudes et ont pour but essentiel de foumir, A un coefficient de remplissage normal,
une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement pr~visible de transport
de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A destination du
territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 'entreprise. Pour le transport des passagers
et des marchandises, y compris le courrier, A la fois embarqu~s et d~barqu~s le long des
routes indiqu~es en des points situ~s sur le territoire d'6tats autres que celui qui a d~sign&
rentreprise, il convient de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels la capacit6 doit
&re proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 rentreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services de transport afrien assures par des entreprises des Etats de la r6-
gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 7. Tarifs

1. a) Le terme (<tarif s'entend :

i) Du prix demand6 par une entreprise pour le transport de passagers et de leurs bagag-
es, ou de marchandises (i l'exclusion du courrier);

ii) Des biens, services ou autres prestations suppl6mentaires fournis, ou mis A ]a dispo-
sition des int6ress6s, A loccasion de ce transport ou A titre accessoire ou subsidiaire; et

iii) Des prix demand6s par une entreprise de transport a6rien pour ces biens, services
ou prestations suppl6mentaires, y compris les conditions r6gissant l'application de ces prix
et la fourniture ou la mise A disposition de ces biens, services ou prestations;

iv) De la commission vers6e par une entreprise de transport a6rien i un agent sur les

billets vendus ou lettres de transport 6tablies par ledit agent pour un transport sur des ser-
vices a6riens r6guliers;

b) Lorsque les bar~mes ou taux varient suivant la saison, le jour de la semaine ou rheu-
re de la joum6e A laquelle le vol est exploit6, ]a direction du voyage ou quelque autre fac-
teur, chaque bar~me ou taux diff6rent est consid6r6 comme un tarif distinct qu'il ait 6
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d6pos6 s6par6ment ou non, assorti des conditions qui s'y attachent, aupr~s des autorit6s
comptentes.

2. Les tarifs que les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes appliquent au
transport entre leurs territoires sont fix&s A des niveaux raisonnables compte ddment tenu
de tous les 616ments d'appr6ciation A retenir, y compris l'intr t des usagers, les frais d'ex-
ploitation, une marge de b6n6fice raisonnable et la situation du march6.

3. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne demandent pas d leurs
entreprises de transport a6rien de consulter d'autres entreprises avant de d6poser, pour agr6-
ment, les tarifs correspondant aux services couverts par les dispositions suivantes.

4. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes appliquent les disposi-
tions suivantes pour l'agr6ment des tarifs demand6s par les entreprises de transport a6rien
de lune ou lautre Partie contractante pour le transport entre un point sur le territoire d'une
Partie contractante et un point sur le territoire de lautre Partie contractante :

a) Tout tarif propos6 pour le transport entre les territoires des deux Parties contracta-
ntes est d~pos6 par lentreprise d6sign6e concem6e, ou en son nom, auprbs des autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes 30 jours au moins (ou un d6lai plus court si
les autorit6s a6ronautiques y consentent) avant la date propos6e pour l'application de ce
tarif;

b) Un tarif ainsi d6pos6 peut 8tre agr66 A n'importe quel moment par les autorit6s a6ro-
nautiques. Cependant, sous r6serve des dispositions des deux premiers alin6as ci-apr~s, tout
tarif d6pos6 est consid6r6 comme agr66 21 jours apr~s la date de la r6ception de la demande
d'agr6ment, A moins que les autorit6s a6ronautiques des deux Parties ne se soient mutuelle-
ment inform6es par 6crit dans les 20 jours suivant la date A laquelle elles ont requ la de-
mande, qu'elles n'acceptent pas le tarifpropos6;

c) Aucune disposition de l'alin6a b) ci-dessus n'empeche les autorit6s a6ronautiques de
lune ou lautre Partie contractante de refuser unilat6ralement un tarifd6pos6 par une de ses
propres entreprises d6sign6es. Toutefois, cette d6cision unilat6rale nest prise que si les au-
torit6s concern6es estiment, soit que le tarif propos6 est excessif, soit que son application
risque de susciter un comportement anticoncurrentiel de nature A causer un pr6judice grave
A une ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien;

d) Si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante estiment, soit
qu'un tarif qui leur est propos6 par une entreprise d6sign6e de lautre Partie contractante est
excessif, soit que son application constituerait un comportement anticoncurrentiel de nature
A causer un pr6judice grave A une ou plusieurs entreprises de transport a6rien, elles peu-
vent, dans les 20 jours suivant la r6ception du tarif propos6, demander A engager des con-
sultations avec les autorit6s a6ronautique de l'autre Partie contractante. Ces consultations
doivent ftre men6es A leur terme dans les 21 jours suivant celui o6i elles ont 6t6 demand6es
et le tarifentre en vigueur A l'expiration de ce d6lai, A moins que les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes nen conviennent autrement;

e) Nonobstant les alin6as a) A d) ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes n'exigent pas le d6p6t pour agr6ment des tarifs pour le transport de marchan-
dises entre des points de leurs territoires. Ces tarifs prendront effet au moment oi l'entre-
prise concem6e le d6cide;
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f) Si les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante estiment qu'un tarif entr6 en
vigueur conform6ment aux dispositions ci-dessus cause un pr6judice grave A une ou plu-
sieurs autres entreprises de transport a6rien sur une ou plusieurs routes particuli~res, elles
peuvent demander A engager des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de lautre
Partie contractante. Ces consultations doivent Etre men6es A leur terme dans les 2 1 jours
suivant celui o6 elles ont 6t& demand&es, A moins que les autorit6s des deux Parties contrac-
tantes n' conviennent autrement.

5. a) Les tarifs qu'entend appliquer une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante
pour le transport entre le territoire de lautre Partie contractante et un Etat tiers, sont d6pos6s
pour agr6ment des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante. Chaque tarif ainsi
d6pos6 est agr66 s'il est identique par son niveau, par les conditions dont il s'assortit et par
sa date d'expiration A un tarif d6jd agr66 par lesdites autorit6s a6ronautiques et d6ja appliqu6
par une entreprise d6sign6e de cette autre Partie contractante pour le transport entre son ter-
ritoire et celui d'un Etat tiers, A condition que les autorit6s a6ronautiques concern6es puis-
sent retirer leur agr6ment si le tarif de comparaison nest plus appliqu6 pour quelque raison
que ce soit ou modifier les conditions d'agr6ment de manibre A les faire correspondre A toute
modification agr66e du tarif de comparaison.

b) Nonobstant le paragraphe a) ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes n'exigent pas le d6p6t pour agr6ment des tarifs demand6s par les entreprises
d6sign6es d'une Partie contractante pour le transport de marchandises entre le territoire de
l'autre Partie contractante et un Etat tiers.

Article 8. Droits de douane

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par rentreprise d6sign6e ou les
entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes sont exon6r6s de tous droits de
douane, droits d'accises nationaux et autres frais nationaux similaires, de meme que :

a) Les articles suivants introduits par une entreprise d6sign6e de lune des Parties con-
tractantes sur le territoire de rautre :

i) Mat6riel de r6paration, d'entretien et de maintenance et pi&ces de rechange;

ii) Mat6riel d'embarquement et de d6barquement des passagers et pieces de rechange;

iii) Mat~riel de chargement des marchandises et pieces de rechange;

iv) Mat6riel de s6curit6 y compris pices de rechange pour ce materiel;

v) Materiel destin6 A linstruction et aides A la formation;

vi) Documents relatifs A lentreprise de transport a~rien et A 1'6quipage; et

b) Les articles suivants introduits ou fournis par une entreprise dsign6e de lune des
Parties contractantes sur le territoire de lautre :

i) Provisions de bord (y compris mais non exclusivement articles tels que denr~es ali-
mentaires, boissons et tabac) qu'elles soient introduites ou embarqu~es sur le territoire de
lautre Partie contractante;

ii) Carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation immediate;

iii) Pi~ces de rechange y compris moteurs;
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i condition dans tous les cas qu'ils soient destines A 8tre utilis~s A bord d'un appareil ou
dans le p~rim~tre d'un a6roport international en liaison avec la creation ou 'exploitation
d'un service a~rien international par lentreprise d~sign~e int~ress~e.

2. L'exon~ration des droits de douane, des droits d'accises nationaux et des frais nation-
aux analogues ne s'6tend pas aux redevances demand~es sur la base du cofit des services
fournis par les entreprises d~sign~es d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre.

3. I1 peut 6tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn~s au para-
graphe 1 du present article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des autorit~s
comp~tentes.

4. Les exemptions que pr6voit le present article s'appliquent 6galement lorsque la ou
les entreprises d~sign6es de l'une des Parties contractantes ont conclu avec une ou plusieurs
entreprises de transport a~rien des arrangements en vue du pr~t ou du transfert sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante des articles 6num~r~s au paragraphe I du present article,
A condition que ladite ou lesdites autres entreprises b~n~ficient des m~mes exemptions de
la part de cette autre Partie contractante.

5. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct A travers le territoire
de rune ou 'autre des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'a~roport
r6serv~e A cette fin ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6 sauf lorsqu'il s'agit de
mesures portant sur la s~curit6 de l'aviation. Le paragraphe ci-avant ne s'applique pas aux
bagages A main conserves en cabine des passagers arrivant au Royaume-Uni en provenance
de la R~publique de Croatie et transf~rant sur un vol int~rieur A la Communaut6 eu-
rop~enne.

Article 9. S~curit6 adrienne

1. La garantie de la s6curit6 des a~ronefs civils, de leurs passagers services a~riens in-
temationaux, les Parties contractantes r~affirment que lobligation qu'elles ont A l'6gard
lune de rautre d'assurer la s~curit6 de l'aviation civile contre tous les actes d'intervention
illicites (en particulier leurs obligations en vertu de la Convention de Chicago, de la Con-
vention relative aux infractions et a certains autres actes commis A bord des a6ronefs, sign6e
A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite
d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la repression
d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montreal le 23 sep-
tembre 1971 ainsi que ses amendements figurant au Protocole pour la repression d'actes il-
licites de violence dans les a~roports servant A l'aviation civile internationale
compl~mentaire A la Convention susmentionn6e, sign6 A Montreal le 24 f~vrier 1988) con-
stitue une partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes se pr&ent sur demande toute l'aide n~cessaire pour pr6ve-
nir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte A la s6curit6
desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme des aroports et des in-
stallations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la scurit6 de l'avia-
tion civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux normes
de s~curit& a~rienne et, dans la mesure oii elles leur sont applicables, aux pratiques recom-
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mand~es par lOrganisation de laviation civile intemationale qui figurent en annexe A la
Convention de Chicago; elles exigent des exploitants d'a~ronefs de leur pavilion, des ex-
ploitants situ~s sur leur territoire et des exploitants d'a6roports situ~s sur leur territoire qu'ils
se conforment auxdites dispositions relatives A la scurit6 a6rienne. La r~f~rence faite dans
ce paragraphe aux normes de scurit6 adrienne recouvre les differences signal6es par
chaque Partie contractante. Chacune d'elles signifie A I'avance A l'autre son intention de no-
tifier une 6ventuelle difference.

4. Chacune des Parties contractantes veille t ce que des mesures efficaces soient prises
sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs, de contr6ler les passagers et leurs bagages A
main et d'inspecter comme il convient les 6quipages, les marchandises (y compris les
bagages de soute) et les provisions de bord des a~ronefs avant et pendant l'embarquement
ou le chargement, et At ce que ces mesures soient am~nag6es en cas d'intensification de la
menace. Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprises de transport
a~rien peuvent 6tre tenues de respecter les dispositions en matibre de s~curit6 adrienne
vis~es au paragraphe 3 qui sont impos&es par l'autre Partie contractante A l'entr~e ou au s6-
jour sur son territoire et au depart de ce territoire. Chacune des Parties contractantes donne
6galement une suite favorable A toute demande, faite par 'autre Partie contractante, de pren-
dre des mesures de s6curit6 sp~ciales et raisonnables en cas de menace particulire.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a6ronef ou d'autres actes illicites A l'encontre de la scurit6 d'un de ces a~ronefs,
de ses passagers et de son 6quipage ou encore d'un a~roport ou d'installations de navigation
a6rienne, les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance en facilitant les com-
munications et en prenant les autres mesures appropriees en vue de mettre fin aussi rapide-
ment que possible et avec un minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou
A ladite menace.

Article. 10. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante foumissent A celles de 'autre Par-
tie contractante, A la demande de cette demire, les relev~s statistiques p6riodiques ou au-
tres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit& offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d~sign~es de la Partie contractante appel6e A fournir
ces statistiques. Ces relev~s contiennent tous les renseignements voulus pour d6terminer le
volume du trafic achemin6 par les entreprises d~sign~es sur les services convenus, ainsi que
les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 11. Transfert de b~nefices

Chaque entreprise d~sign~e a le droit de convertir et de transf6rer dans son pays sur
simple demande l'exc6dent de ses recettes locales sur ses d~penses locales conform~ment
aux procedures 6nonc6es aux lgislations internes et A la r~glementation des changes. Les
op6rations de conversion et de transfert sont autoris~es sans aucune restriction, au taux de
change applicable aux transactions au comptant en vigueur au moment oil ces recettes sont
pr~sent~es aux fins de conversion ou de transfert et aucun frais nest retenu pour ces opra-
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tions A l'exception des commissions normalement factur6es par les banques pour de telles
conversions ou transferts.

Article 12. Representation des entreprises et ventes

1. L'entreprise ou les entreprises d6sign&es de chaque Partie contractante ont le droit
de faire entrer et d'employer sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform6ment
ses lois et r~glements concemant l'entr6e, le sjour et I'emploi sur ce territoire, les person-
nels administratifs, techniques, d'exploitation et autres personnels sp6cialis6s n6cessaires
pour assurer les services de transport a6rien.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes ont le droit de vendre,
dans la r6gion de lautre Partie contractante, directement ou par lentremise d'agents nom-
m6s par elles, des prestations de transport a6rien. Les entreprises d6sign6es de chaque Par-
tie contractante ont le droit de vendre ces prestations et toute personne a le droit de les
acheter, en monnaie locale ou en toute autre monnaie librement convertible.

Article 13. Redevances d'usage

1. Aucune des Parties contractantes n'impose ni ne permet que soient impos6es aux en-
treprises d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev6es que
celles impos6es A ses propres entreprises d6sign6es qui exploitent des services a6riens in-
ternationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encourage la concertation entre ses autorit6s re-
sponsables de la perception des redevances d'usage et les entreprises de transport a6rien qui
utilisent les services et installations consid6r6s, concertation qui a lieu dans la mesure du
possible par rentremise des organisations repr6sentatives de ces entreprises. Toute modifi-
cation propos6e des redevances d'usage est notifi6e aux utilisateurs avec un preavis raison-
nable de manire A leur permettre d'exprimer leur point de vue avant la modification.
Chacune des Parties contractantes encourage en outre ses entreprises de transport a6rien A
6changer les informations pertinentes concemant ces redevances.

Article 14. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut demander tout moment des consultations
concemant la mise en uvre, l'interpr6tation, l'application et la modification du pr6sent Ac-
cord, ou le respect de ses dispositions. Ces consultations, qui peuvent se d6rouler entre au-
torit6s a6ronautiques, d6butent dans un d61ai de 60 jours A compter de la date de r6ception
de leur demande 6crite par l'autre Partie contractante, A moins que les deux Parties contrac-
tantes nen soient convenues autrement.

Article 15. R~glement des differends

1. Si un diff6rend s'61&ve entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du
pr&sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le r6gler par voie de
n6gociations.
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2. Si elles ne parviennent pas A un r&glement du diff~rend par voie de n~gociations, les
Parties contractantes peuvent le soumettre A une personne ou A un organisme choisi par
elles d ramiable, ou bien, A la demande de Tune ou l'autre d'entre elles, le diff~rend est sou-
mis pour decision A un tribunal de trois arbitres constitu6 de la faqon suivante :

a) Dans les 30 jours suivant la reception d'une demande d'arbitrage, chacune des Par-

ties contractantes d6signe un arbitre. Les deux arbitres d~sign~s choisissent d'un commun
accord, dans les 60 jours suivant la designation du deuxi~me arbitre, un troisi~me arbitre
ressortissant d'un ttat tiers qui fait fonction de president du tribunal;

b) Si, dans les d~lais pr~cis~s ci-dessus, l'un ou lautre arbitre n'a pas k6 d~sign6, cha-
cune des Parties contractantes peut demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Jus-
tice de proc6der dans les 30 jours 6 la designation n6cessaire. Si le President a la nationalit&
de lune des Parties contractantes, le Vice-President le plus ancien qui ne peut etre rcus6 A
ce titre proc~de A la designation.

3. Sous reserve des dispositions ci-apr~s du present article, ou A moins que les Parties

contractantes n'en soient convenues autrement, le tribunal d~finit les limites de sa com-
petence et arr~te lui-m~me sa procedure. Sur instructions du tribunal, ou A la demande de
Tune ou lautre des Parties contractantes, une conference est r~unie au plus tard 30 jours
aprbs la pleine constitution du tribunal pour d6terminer pr6cis6ment les questions A sou-
mettre A rarbitrage et la procedure A suivre.

4. A moins que les Parties contractantes nen soient convenues autrement, ou que le tri-
bunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chacune des Parties contractantes d6pose un m~m-
oire dans un d6lai de 45 jours A compter de la constitution du tribunal. Les r~pliques doivent
etre d~pos~es 60 jours plus tard. A la demande de Tune ou l'autre Partie contractante, ou de

sa propre initiative, le tribunal tient audience dans les 30 jours suivant Ta date du d6p6t
obligatoire des r~pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30jours suivant la cl6ture
de l'audience ou, en labsence d'audience, dans les 30jours suivant la date de d~p6t des deux
r~pliques. La decision du tribunal est prise A la majorit6.

6. Les Parties contractantes peuvent presenter une demande d'6claircissement concer-
nant la sentence dans un d6lai de 15 jours suivant sa rception, et ces 6claircissements sont
fournis dans un d~lai de 15 jours A compter de la demande A cet effet.

7. La sentence du tribunal a force obligatoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de rarbitre d~sign6 par elle.
Les autres frais du tribunal sont divis~s en parties 6gales entre les Parties contractantes, y
compris les d~penses engag6es par le Pr6sident ou le Vice-President de la Cour internatio-
nale de Justice pour l'ex6cution des d6marches pr~vues A l'alin~a b) du paragraphe 2 du
present article.

Article 16. Anendements

1. Les amendements au pr6sent Accord dont sont convenues les Parties contractantes
prennent effet une fois confirm~s par un 6change de notes.
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2. Conformment aux procedures dnonc~es A l'article 14, l'une ou 'autre des Parties
contractantes peut demander des consultations concernant des amendements au present Ac-
cord qui pourraient s'av~rer opportuns A [a suite de l'entrde en vigueur de conventions mul-
tilatdrales liant les deux Parties contractantes.

Article 17. Dinonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par dcrit A lautre Partie
contractante sa ddcision de mettre fin au present Accord et cette notification doit tre com-
muniqude en meme temps A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Le present
Accord prend alors fin A minuit (heure du lieu de rdception de la notification) immddiate-
ment avant le premier anniversaire de cette reception par I'autre Partie contractante, A moins
que la notification ne soit retiree d'un commun accord avant 'expiration de ce ddlai. En lab-
sence d'accusd de reception de la part de l'autre Partie contractante, la notification est
rdputde lui etre parvenue 14 jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de laviation civile
internationale.

Article 18. Entrge en vigueur

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi les soussignds, dament autorisds par leurs gouvernements respectifs, ont
signd le present Accord.

Fait en double exemplaire A Zagreb, le 21 f6vrier 1996 en langues anglaise et croate,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Le Gouvernement du Royaume-uni de Grande-Bretagne et D'Irlande du Nord:

Nic BONSOR

Pour le Gouvernement de la R~publique de Croatie:

M. GRANIC
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

PREMIERE PARTIE

Routes A exploiter par la ou les entreprises d~sign~es du Royaume-Uni

Points au Royaume-Uni - Points intermdiaires - Points en R~publique de Croatie -
Points au- delA.

Notes :
1. Les points interm~diaires ou les points au-delA peuvent Etre omis lors de n'importe

quel vol, A condition que le service commence ou finisse au Royaume-Uni.
2. Aucun trafic ne peut Etre embarqu6 en un point interm~diaire pour 6tre d~barqu6 sur

le territoire de la R~publique de Croatie ou embarqu6 sur le territoire de la R~publique de
Croatie pour Etre d~barqu6 en un point au-delA, ou inversement, A moins que les autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes n'en conviennent autrement de temps A autre. La
pr~sente restriction s'applique 6galement A toutes les formes d'escales.

DEUXIEME PARTIE

Routes A exploiter par la ou les entreprises d~sign6es de la R~publique de Croatie
Points en R~publique de Croatie - Points interm6diaires - Points au Royaume-Uni -

Points au-delA.

Notes :
1. Les points interm6diaires ou les points au-delA peuvent 8tre omis lors de tout vol

condition que le service commence ou s'ach~ve en R~publique de Croatie.
2. Aucun trafic ne peut &tre embarqu6 en un point interm~diaire pour 8tre d~barqu6 sur

le territoire du Royaume-Uni ou sur le territoire du Royaume-Uni pour tre d~barqu6 en un
point au-delt ou inversement, A moins que les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes nen conviennent de temps A autre autrement. La pr~sente restriction s'applique 6gale-
ment A toutes les formes d'escales.




